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1. Цель и задачи освоения дисциплины

Целью изучения дисциплины «Иностранный язык» в магистратуре является овладение основами профессионального и научного общения на иностранном языке в устной и письменной формах. В задачи дисциплины входит расширение активного словарного запаса обучающихся за счет профессиональной и общенаучной лексики, а также формирование индивидуального словаря-минимума научной специализации. Одной из задач курса является овладение умениями аннотирования научных источников, а также основами публичной речи.

2. Место дисциплины в структуре ООП ВПО.

Дисциплина «Иностранный язык» относится к вариативной части общенаучного цикла в ООП ВПО. 

Обучение иностранному языку в магистратуре предполагает наличие у студентов входных знаний, умений и компетенций, предусмотренных программой уровня бакалавриата.

В случае недостаточной сформированности данных навыков и умений необходимо начать обучение иностранному языку с вводно-коррективного курса.

Следующим этапом в подготовке студентов к самостоятельной работе над иноязычными текстами является обучение студентов лексико-грамматическим и стилистическим средствам, характерным для языка научной прозы.

Обучение иностранному языку логически связано с другими общеобразовательными и специальными дисциплинами, т.к. в качестве учебного материала используются тексты по физике, химии, математике, общетехнические тексты по широкому профилю направления обучения. На основе этих текстов студенты знакомятся с профессиональной лексикой и терминологией. 

Таблица 1 - Сведения о дисциплинах, практиках (и их разделах), на которые опирается содержание дисциплины.

	Наименование дисциплины, других элементов учебного плана
	Перечень разделов

	Культурология

Физика. Химия. Сопротивление материалов. Механика. Электротехника и электроника. Сельскохозяйственные машины. Техника и технологии в сельском хозяйстве. Технология хранения сельскохозяйственной продукции. Технологическое оборудование для хранения и переработки сельскохозяйственной продукции. Механика. Тракторы и автомобили. Монтаж, эксплуатация и ремонт технологического оборудования.

Информатика.


	Основы публичного выступления

Спецтексты

Создание презентаций, работа в интернете, подготовка докладов, выступлений.


3. Требования к результатам освоения содержания дисциплины

Таблица 2 - Сведения о компетенциях и результатах обучения, формируемых данной дисциплиной по направлению подготовки 110800 «Агроинженерия»:

	Содержание компетенций, формируемых полностью или частично данной дисциплиной
	Коды компетенций в соответствии с ФГОС ВПО
	Перечень результатов обучения, формируемых дисциплиной

	
	
	По завершении изучения данной дисциплины выпускник должен

	
	
	знать
	уметь
	владеть

	Способность свободно пользоваться русским и иностранным языками как средствами делового общения
	ОК 3
	иностранный язык в объеме, необходимом для получения информации профессионального содержания из зарубежных источников, контакта на иностранном языке, научного сотрудничества
	систематически следить за иноязычной научной и технической литературой соответствующего профиля; читать и понимать зарубежные печатные источники по своей специальности, извлекать из них необходимые сведения, оформлять извлечённую информацию в удобную для пользования форму в виде аннотаций, переводов, рефератов; вести беседу на иностранном языке, связанную с профессиональной деятельностью и научной работой
	всеми видами чтения литературы разных функциональных стилей, осуществлять обмен информацией в процессе научного сотрудничества

	Способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень
	ОК 1
	Правила знакомства, ведения беседы и прощания на немецком языке.
	Вступать в дискуссию на немецком языке, высказывать свое мнение. 
	Разными видами клише для поддержания беседы


4. Распределение трудоемкости дисциплины по видам занятий.

Таблица 3 - Распределение трудоемкости дисциплины по видам занятий, реализуемой по учебному плану 72 часа при очной форме обучения

	Вид занятий
	Программа подготовки

	
	полная

	
	Всего
	По семестрам

	
	
	9
	10

	1. Аудиторные занятия, часов, всего
	34
	
	34

	в том числе:

1.1. Лекции
	
	
	2

	1.2. Лабораторные работы
	
	
	32

	1.3. Практические (семинарские) занятия
	
	
	

	2. Самостоятельная работа, часов, всего
	38
	
	38

	в том числе:

2.1. Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	
	
	

	2.2. Расчетно-графическое задание (РГР)
	
	
	

	2.3. Самостоятельное изучение разделов
	
	
	14

	2.4. Текущая самоподготовка
	
	
	14

	2.5. Подготовка и сдача зачета (экзамена)
	
	
	10

	2.6. Контрольная работа (К)
	
	
	

	Итого часов
	72
	
	72

	Форма промежуточной аттестации
	
	
	Зачёт

	Общая трудоемкость, зачетных единиц
	2
	
	


5. Тематический план освоения дисциплины.
Таблица 4 - Тематический план освоения дисциплины по очной полной форме обучения 

	Наименование темы
	Изучаемые

вопросы
	Объем часов
	Форма текущего контроля

	
	
	Лекции
	Лабораторные работы
	Практические (семинарские) занятия
	Самостоятельная работа
	

	10 семестр

	Основы делового общения

	Ich möchte mich vorstellen.
	Клишированные фразы для ведения бесед: Приветствие, прощание,  знакомство и ответная реакция, благодарность и ответная реакция. 
	
	4
	
	3
	УО

ДЗ

	In Deutschland studieren
	Die Humboldt Universität

Die Technische Universität

Die Hochschule der Bildenden Künste.
	
	6
	
	4
	УО

ДЗ

	Eine wissenschaftliche Konferenz


	Клишированные фразы для участия в дискуссиях: выражение своего мнения: согласие, несогласие, сожаление, восторга, возмущения. Уточнение.
	
	4
	
	3
	УО

	Mustersätze und Übungen zur Übersetzung grammatischer Konstruktionen
	Перевод простых, производных, сложных слов и специальных терминов. Сильные, слабые, неправильные, вспомогательные, модальные глаголы. Страдательный залог. Модальные конструкции, инфинитивные обороты, причастия, сослагательное наклонение.
	
	6
	
	4
	АКР

	Fachtextannotation
	Формы деловой корреспонденции. Клишированные фразы для анализа текста (аннотирование).
	
	6
	
	6
	

	Hauslektüre
	Чтение и перевод оригинальных текстов по специальности
	
	8
	
	8
	

	
	Выполнение курсовой работы
	
	
	
	
	

	
	Подготовка к зачету
	
	
	
	10
	Зачёт

	
	Подготовка к экзамену
	
	
	
	
	

	
	Всего
	
	34
	
	38
	


6. Образовательные технологии

В соответствии с требованиями ФГОС ВПО по профилям подготовки 110801.68 «Технологии и средства механизации сельского хозяйства», 110802.68 «Электротехнологии и электрооборудование в сельском хозяйстве», 110803.68 «Процессы и аппараты пищевых производств», 110804.68 «Технологии и средства технического обслуживания в сельском хозяйстве», 110806.68 «Энергообеспечение и электротехнологии в АПК», 110808.68 «Технологии и средства технического сервиса в АПК» реализация компетентностного подхода предусматривает в учебном процессе проведение 30% занятий в активных и интерактивных формах.

Таблица 5 - Активные и интерактивные формы проведения занятий, используемые на аудиторных занятиях по учебному плану для очной формы обучения.

Удельный вес занятий в активной и интерактивной форме в соответствии с требованиями ФГОС ВПО составляет 30% от всего объема аудиторных занятий.

Удельный вес занятий в активной и интерактивной форме составляет 10 часов (30%)

	Семестр
	Вид занятия
	Используемые активные и интерактивные формы проведения занятий
	Количество часов

	1
	Лабораторные работы
	Тестовая технология - выполнение тестовых заданий в электронном и бумажном виде;

информационно-коммуникационные технологии - презентации грамматических тем и  разделов;

имитационные технологии - элементы деловых и ролевых игр.

Элементы ролевой игры: «Ich möchte mich vorstellen».

Обсуждение актуальных вопросов агрономии за круглым столом с использованием спецтекстов. 
	10

	Итого:
	10 


7. Характеристика фонда оценочных средств для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

7.1 Текущий контроль проводится на каждом занятии в устной или письменной форме и имеет целью проверить уровень владения определенным объемом языкового материала, проработанного ранее или степень сформированности отдельных навыков в сфере деловой корреспонденции.

Перевод на русский язык используется как одно из средств контроля понимания. 

Примерные задания для текущего контроля: 

Грамматика:

Перепишите предложения, подчеркните пассивную конструкцию, назовите инфинитив глагола. Переведите предложения на русский язык, например:

Zur Steigerung der Arbeitsproduktivität soll die moderne Technik eingeführt werden. (eingeführt –einführen–вводить). Для повышения продуктивности труда должна вводиться современная техника.

1. Dieses Problem ist erfolgreich gelöst werden. 

2. In den letzten Jahren wurden in der Getreideproduktion positive Veränderungen erzielt. 

3. Durch Mechanisierung und Automatisierung ist schwere körperliche Arbeit überwunden worden.

4. Der Schlepper „Kirowez 700“ kann auf schweren Böden eingesetzt werden.

5. Die neuen Erkenntnisse der Agrarwissenschaft sind in den meisten Betrieben genutzt worden. 

6. Durch die Änderung der Technologie des Gemüsebaus werden bedeutende Mehrerträge erziehlt. 

Лексика: Расскажите о научной конференции по плану: 

1. Wann und wo fand diese Konferenz statt? 2. Welchem Thema war diese Konferenz gewidmet? 3. Wie lautete das Thema der Konferenz? 4. Wer nahm an der Konferenz teil? 5. Wer hielt Vorträge auf der Konferenz? 6. Wie lauteten die Themen der Vorträge? 7. Wessen Ausführungen haben Ihnen besonders gut gefallen? 8. Welche Vorträge riefen eine lebhafte Diskussion hervor.

Лексико-грамматические задания:

 Замените выделенные слова синонимами:

a) anfangen: 1. Er begann seinen Vortrag mit einem Zitat. 2. Die Konferenz beginnt um 10 Uhr. 3. Sie beginnt Material für ihre Magisterarbeit zu sammeln.  

b) raten: 1. Ich empfehle Ihnen, in dieser Konferenz zu sprechen. 2. Der Lektor empfahl uns, die schwierigen Stellen zu wiederholen. 3. Der Leiter des Labors empfiehlt uns, eine andere Methode anzuwenden. 4. Der Professor empfiehlt uns im voraus mit den Vortragsthesen bekanntzumachen.

7.2 Итоговый контроль имеет форму зачета, на котором оценивается уровень овладения обучающимися основными видами речевой деятельности (говорением, чтением, письмом). Зачет проводится в форме теста, который оценивается по шкале:

46-50 sehr gut

      41-45 gut

36-40 befriedigend

31-35 ausreichend

     0-30 nicht ausreichend

Условием допуска к зачету является: 

1) Успешное овладение лексикой по темам:

Weltbekannte Wissenschaftler.

Mein Studium an der Magistratur. 

Eine wissenschaftliche Konferenz
2) Индивидуальное чтение  и реферирование спецтекстов по теме магистерской работы на иностранном языке, объемом 10 тыс. печ. знаков.
8. Учебно-методическое обеспечение дисциплины

 Список изданий основной учебной литературы по дисциплине 

Иностранный язык (немецкий),

имеющихся в библиотеке университета

 по состоянию на «___» _____________201_  года

	№

п/п
	 Библиографическое описание издания
	Количество экземпляров,

 шт.

	1.
	Бесшапошникова Л. П.  Немецкий язык в сельском хозяйстве: учебник для русскоязычных студентов аграрных вузов /Л. П. Бесшапошникова, К. Фукс.-М.: ДЛВ Агродело, 2009.-342 с.: ил.
	1 

	2.
	Тимофеева Е.В.  Немецкий язык: методические указания по развитию навыков устной речи и реферирования /Е. В. Тимофеева ; АГАУ.-Барнаул: Изд-во АГАУ, 2007.-34 с.
	130

	3.
	Немецкий язык: Методические указания по развитию коммуникативной компетентности студентов аграрного вуза на основе использования фильмов на немецком языке / И.Я. Огуй, О.А. Парпура. Барнаул: Изд-во АГАУ, 2011. 31 с.
	50


Список изданий дополнительной учебной литературы по дисциплине 

Иностранный язык (немецкий),

имеющихся в библиотеке университета

 по состоянию на «___» _____________201_  года

	№

п/п
	 Библиографическое описание издания
	Количество экземпляров,

 шт.

	1.
	Т.Ф. Гайвоненко, В.Я. Тимошенко. Немецкий язык для сельскохозяйственных вузов и работников АПК. – Ростов н/Д «Феник», 2004. – 320 с
	200

	2.
	Немецкий язык: Методическое пособие для аспирантов аграрных вузов. / Сост. Т.А. Косачева, В.Я. Огуй. Барнаул: Изд-во АГАУ, 2004.- 64 с
	200

	3
	Немецкий язык: Методические указания по развитию навыков устной речи для аспирантов аграрных вузов. / Сост. Т.А. Косачева. Барнаул: Изд-во АГАУ, 2004.- 34 с.
	200


Сведения верны

_________________________              __________________  __________________

Наименование должности работника библиотеки                     подпись                                            И.О. Фамилия

9. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Предусмотрено использование аудиоаппаратуры, а также использование видеоаппаратуры (телевизора и видеомагнитофона для демонстрации учебных фильмов и проведения презентаций, наглядные материалы:

- географическая и политическая карты ФРГ;

- политическая система ФРГ;

- немецкая история;

- перфект;

- личные местоимения;

- притяжательные местоимения.

Периодические издания на немецком языке, газета «Zeitung für Dich», журнал «Vitamin de»

Видеоматериалы: «Landwirtschaft Deutschlands»;  «Willkommen in der Altairegion»;  «Год на фермерском подворье».

 Базы данных, Интернет-ресурсы, информационно-справочные поисковые системы

Словари

www.multitran.ru – электронный интернет-словарь Мультитран

www.dict.rambler.ru  - Рамблер-Словари - сервис перевода и прослушивания произношения слов и фраз

www.lingvo.abbyyonline.com - Онлайн-словарь ABBYY Lingvo 

www.online.multilex.ru - "Мультилекс" - онлайн словари

Интернет-ресурсы:

1. www.macmillanenglish.com/global 

2. www.study.ru/test
3. www.lingvo.com
4. www.multitran.com 

5. www.dailyesl.com
6. www.esl-lab.com
7. www.cdlponline.org

8. Themen neu: http://w.w.w.themen-neu.ru
9. www.foreign-languages.com – Для изучающих немецкий, испанский, японский, чешский и др. языки. 

10. http://www.grammade.ru - GrammaDe.ru – немецкая грамматика и упражнения

11. http://www.languages-study.com - Изучение языков в Интернете

12. http://www.deutsch-uni.com.ru - Немецкий язык онлайн

13. http://www.studygerman.ru - Портал изучения немецкого языка StudyGerman.ru

14. http://languages.report.ru - Языки народов мира
Материально-техническое обеспечение университета, используемое для преподавания дисциплины «Иностранный язык»:

- научная библиотека с индивидуальным доступом к электронно-библиотечной системе, современным профессиональным базам данных, информационно-справочным и поисковым системам; 

- общий читальный зал;

- информационно-образовательный зал библиотеки.

В целях усвоения отработки нового материала и развития умений восприятия иностранной речи на слух, во время практических занятий предусмотрена работа с аудио записями в цифровом формате и аппаратурой, необходимой для их воспроизведения. Предусматривается активное использование ресурсов компьютерного класса кафедры:

- компьютер с доступом в Интернет; 

- доступ к вышеуказанным поисковым системам.

Приложение № 1 к рабочей программе 

учебной  дисциплины «Немецкий язык»

Аннотация дисциплины Иностранный язык (немецкий) 

Профили подготовки 
Цель дисциплины – совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции необходимой для решения социально-коммуникативных задач профессиональной,  научной и культурной  сфер деятельности, при общении с зарубежными партнерами, а также для дальнейшего самообразования. Практическое владение иностранным языком предполагает наличие  умений достаточно свободно пользоваться иностранным языком как средством делового общения.

Освоение данной дисциплины направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций:

	Содержание компетенций, формируемых полностью или частично данной дисциплиной
	Коды компетенций в соответствии с ФГОС ВПО

	
	

	
	

	Свободное использование русского и иностранного языка как средства делового общения. 
	ОК – 3

	Способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень. 
	ОК – 1


Трудоемкость дисциплины, реализуемой по учебному плану профилей подготовки: 110801.68 «Технологии и средства механизации сельского хозяйства», 110802.68 «Электротехнологии и электрооборудование в сельском хозяйстве», 110803.68 «Процессы и аппараты пищевых производств», 110804.68 «Технологии и средства технического обслуживания в сельском хозяйстве», 110806.68 «Энергообеспечение и электротехнологии в АПК», 110808.68 «Технологии и средства технического сервиса в АПК» 

	Вид занятий
	Форма обучения

	
	очная

	
	Программа подготовки

	
	полная

	1. Аудиторные занятия, всего
	

	в том числе:

1.1. Лекции
	

	1.2. Лабораторные работы
	34

	1.3. Практические (семинарские) занятия
	

	2. Самостоятельная работа
	38

	Всего (стр. 1 + стр. 2)
	72


Формы промежуточной аттестации:  

	9 семестр
	10 семестр

	
	зачет


Перечень изучаемых тем: 

1. Лексика:

1.1. Weltbekannte Wissenschaftler.

1.2. Mein Studium an der Magistratur. 

1.3. Eine wissenschaftliche Konferenz.

1.4. Mein wissenschaftlicher Leiter.

1.5. Meine Magisteruntersuchung.

2. Грамматика:

2.1. Zusammengesetzter Satz.

2.2. Partizip I.

2.3. Partizip II.

2.4. Infinitiv. Infinitivgruppen.

2.5. Modalkonstruktionen.
2.6. Passiv.

3.  Речевой этикет, культура и традиции стран изучаемого языка:

3.1. Клишированные фразы для ведения беседы. 

3.2. Клишированные фразы для участия в дискуссиях.  

3.3. Формы  деловой корреспонденции.

3.4. Клишированные фразы для анализа текста (реферирование, аннотирование).
4. Письмо:

4.1. Смысловая переработка информации, 

4.2. Основы реферирования и аннотирования спецтекстов.

4.3. Правила написания тезисов доклада, реферата.
                                                                     

                                                                         Приложение №2 к рабочей программе 

                                                                                 учебной дисциплины «Иностранный язык»

Список изданий основной учебной литературы по дисциплине 

Иностранный язык (немецкий),

имеющихся в библиотеке университета

 по состоянию на «___» _____________201_  года

	№

п/п
	 Библиографическое описание издания
	Количество экземпляров,

 шт.

	1.
	Бесшапошникова Л. П.  Немецкий язык в сельском хозяйстве: учебник для русскоязычных студентов аграрных вузов /Л. П. Бесшапошникова, К. Фукс.-М.: ДЛВ Агродело, 2009.-342 с.: ил.
	1 

	2.
	Тимофеева Е.В.  Немецкий язык: методические указания по развитию навыков устной речи и реферирования /Е. В. Тимофеева ; АГАУ.-Барнаул: Изд-во АГАУ, 2007.-34 с.
	130

	3.
	Немецкий язык: Методические указания по развитию коммуникативной компетентности студентов аграрного вуза на основе использования фильмов на немецком языке / И.Я. Огуй, О.А. Парпура. Барнаул: Изд-во АГАУ, 2011. 31 с.
	50


Список изданий дополнительной учебной литературы по дисциплине 

Иностранный язык (немецкий),

имеющихся в библиотеке университета

 по состоянию на «___» _____________201_  года

	№

п/п
	 Библиографическое описание издания
	Количество экземпляров,

 шт.

	1.
	Т.Ф. Гайвоненко, В.Я. Тимошенко. Немецкий язык для сельскохозяйственных вузов и работников АПК. – Ростов н/Д «Феникс», 2004. – 320 с
	200

	2.
	Немецкий язык: Методическое пособие для аспирантов аграрных вузов. / Сост. Т.А. Косачева, В.Я. Огуй. Барнаул: Изд-во АГАУ, 2004.- 64 с
	200

	3
	Немецкий язык: Методические указания по развитию навыков устной речи для аспирантов аграрных вузов. / Сост. Т.А. Косачева. Барнаул: Изд-во АГАУ, 2004.- 34 с.
	200


                                                                       Приложение №3 к рабочей программе 

                                                                                 учебной дисциплины «Иностранный язык»

Лексико-грамматический тест.

1.       Das Kaufhaus ... sehr schnell ... . a) werdet... gebaut, b) werden ... bauen, c) wird ... gebaut

2.       Der Fernseher... ... .
a) wird reparieren, b) wird repariert, c) werdet repariert

3.      Viele Strassen... ... .
a) wird gebaut, b) werden bauen, c) werden gebaut

4.      Was ... heute im Theater ... ?  a) wird ... geben, b) wird ... gegeben, c) werden ... gegeben

5.     Wohin ... die Speisen ....  a) wird ... gebracht, b) werden ... bringen, c) werden ... gebracht

6.     Das Buch ... in die Bibliothek... . a) wurde aufgeben, b) wurden aufgegeben, c) wurde aufgegeben

7.     Viele neue Schulen  ... ... .
a) wurden gebaut, b) wurden gebauen, c) wurde gebaut

8.       Wann... die Uhr...? a) wurden aufziehen, b) wurde aufgezogen war, c) war aufgezogen worden

9.     Der Text ... ... . a) ist geschrieben werden, b) wird geschriebt worden, c) ist gescrieben worden

10  Viele neue Strassen ... . a) werden angelegt werden, b) werden anlegen werden, c) werden angelegt worden

11.  Hier ... ein Museum ... a) errichtet werden wird, b) wird errichten werden, c) wird errichtet werden

12.   Diese Aufgabe ... ... .a) muss machen werden, b) muss werden gemacht, c) muss gemacht werden

13.       Diese Technick ... vom Mechaniker .... a) wird bedingt b) wird gebedingt, c) wurd bedingt 

14.      Der Boden ... intensiv ... . a) wurde bearbeitet, b) wurde gebearbeitet, c) bearbeitet worden

15.  Die Ernte ...durch den Hagelschlag ... .a) wurden vernichtet, b) wurde vernichtet, c) war vernichtet

16.  Der Pflanzenertrag hangt auch von vielen durch Klima und Witterung bedingten Naturfaktoren ab.

a) Урожай растений зависит так же от многих природных факторов, климата и погоды.

b) Урожай растений зависит так же от многих природных факторов, обусловленных климатом и погодой.

c) Урожай растений обусловлен многими природными факторами, климатом и погодой.

17. Die von den Mechanisatoren bearbeitenden und zum richtigen Termin bestellten Feldern brachten in diesem Jahr gutes Ertrag. 

a) Поля, обработанные механизаторами и засеянные вовремя, принесли в этом году хороший урожай.

b) Механизаторы обработали и засеяли вовремя поля, и они принесли в этом году хороший урожай.

c) Поля принесли в этом году хороший урожай, обработанные механизаторами и засеянные вовремя. 

18.   Der mit modernster Technik bearbeitete Boden weist eine beste Struktur auf. 

a) Почва показывает лучшую структуру, обработанная современной техникой.

b) Почва, если она обработана современной техникой, показывает лучшую структуру.

c) Почва, обработанная современной техникой, показывает лучшую структуру.

19. Найдите распространенное определение и правильный перевод. 

a) Die in der Molkerei (verarbeitende Milch ist frisch). На молочном заводе молоко свежее.

b) (Die in der Molkerei verarbeitende )Milch ist frisch. Свежее молоко перерабатывается на молочном заводе.

c) Die (in der Molkerei verarbeitende) Milch ist frisch . Молоко, переработанное на молочном заводе, свежее.

20.          Найдите распространенное определение и правильный перевод. 

a) Zum Schluss waren noch (die aus der Arbeit gewonnenen )Resultate beschrieben. В конце были ещё описаны результаты работы.

b)(Zum Schluss waren noch die aus der Arbeit) gewonnenen Resultate beschrieben. В конце были ещё описаны результаты работы. В конце были ещё описаны результаты, полученные из работы.

c) Zum Schluss waren noch die (aus der Arbeit gewonnenen) Resultate beschrieben. В конце были ещё описаны результаты, полученные из работы.

21. Entstanden durch moderne Methoden, tragen die neuen Feldern zur Steigerung der landwirtschaftlichen Produktion bei. 

a) Благодаря современным методам возникают новые поля, вносящие вклад в повышение сельскохозяйственного производства. 

b) Возникшие благодаря современным методам, новые поля вносят вклад в повышение сельскохозяйственного производства. 

c) Возникшие благодаря современным методам, новые поля  повышают сельскохозяйственное производство. 

22.     Moderne Landmaschinen auf Feld und Farm einsetzend, steigert man Produktion. 

a) Применяют современные сельхозмашины на полях и фермах, повышающие  производство.

b) Применяя современные сельхозмашины на полях и фермах, повышают  производство.

c) Применение современные сельхозмашины на полях и фермах повышает  производство.

23.     Die Vollerntemaschinen, auch Kombines genannt, wurden zuerst nur im Getreidebau eingesetzt. 

a) Уборочные машины - комбайны применялись сначала только в зернопроизводстве. 

b) Названные так же комбайнами уборочные машины, применялись сначала только в зернопроизводстве. 

c) Уборочные машины, названные так же комбайнами, применялись сначала только в зернопроизводстве. 

24.          Следуя совету руководителя, начал он работать над другой темой. 

a) Dem Rat des Leiters folgend, began er an einem anderen Thema zu arbeiten.

b) Dem Rat des Leiters, folgend began er an einem anderen Thema zu arbeiten.

c) Dem Rat des Leiters folgend began, er an einem anderen Thema zu arbeiten. 

25.            Следуя примеру своего друга, читал я газету. 

a) Dem Beispiel seines Freundes folgend, las ich eine Zeitung. 

b) Dem Beispiel seines Freundes folgend las, ich eine Zeitung. 

c) Dem Beispiel seines Freundes, folgend las ich eine Zeitung. 

I.  Составьте сложные предложения, используя предложения в скобках, как придаточные. Переведите на русский язык.

26. Eine Frau fragte mich, ob ... . (Fährt dieser Bus zur Stadtbibliothek?) 

27. Ich meine, dass ... . (Das Buch ist zu teuer.)

28. Er will nicht sagen, dass ... . (Er braucht meine Hilfe.) 

29. Ich fahre gern nach Dresden, weil ... . (Die Stadt ist sehr schön.) 

30. Wir sitzen immer in diesem Zimmer, wenn ... . (Er kommt zu mir.) 

31. Ich esse keinen Fisch, weil.... (Er schmeckt mir nicht.) 

32. Die Lehrerin sagt mir, dass ... . (Ich habe Fehler im Diktat.) 

33. Mein Freund kam heute in die Schule, als ....(Die zweite Stunde begann.) 

34. Sie erzählt uns, dass ... . (Sie arbeitet oft im Garten.) 

35. Ich weiss, dass ... . (Er liest gern Erzählungen von O. Henry.) 

II. Вставьте подходящие по смыслу союзы. Переведите преложения на русский язык.

36. Der Junge erzählt dem Onkel, ... er die Ferien verbracht hat. 

37. Die Eltern verstehen nicht, ... der Sohn ihnen nicht schreibt. 

38. Wir glauben, ... wir uns bald wieder sehen werden. 

39. Wir vermuten, ... ihr so lange gesprochen habt. 

40. Der Chef fragte den Techniker, ... er die Arbeit beendet hat. 

41. Der Mann kauft alles, ... er zum Tennisspielen braucht. 

42. Die Lehrerin fragt die Schüler, ... sie das Wort erklären können. 

43. Das Kind malt, ... es im Tierpark gesehen hat. 

44. Wir hoffen, ... es in der nächsten Zeit nicht regnet. 

45. Der Autofahrer fragt, ... dieser Weg führt. 

46. Der Onkel hat bemerkt, ... die Kinder den Ball versteckt hatten. 

47. Die Tante ruft an und fragt, ... wir am Dienstag um 16 Uhr zu Besuch kommen können. 

48. Die Schwester sagte, ... wir das Geschirr gemeinsam abwaschen werden. 

49. Der Junge erzählt, ... er gesehen und erlebt hat. 

50. Die Kinder schreiben auf, ... sie noch tun sollen.
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